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В статье анализируется афоризм как специфический продукт творческой позна
вательной деятельности человека, определяются границы жанра «афоризм» и рас
сматривается один из основных подходов к изучению афоризмов -  фразеологический.
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The article deals with the aphorism as a specific product o f  human cognitive activity. 
The boundaries o f the notion "aphorism” are determined and one o f  the main approaches to 
the study o f  aphorisms- the phraseological one -  is regarded.
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С античных времен афоризм является специфическим способом и резуль
татом познания человеком действительности посредством обобщения различ
ных явлений жизни. Афористические изречения распространены в фольклоре 
и художественной литературе, произведениях философского характера и рели
гиозных трактатах, в научно-технической сфере и юриспруденции, в публици
стике, а также в обиходной речи.

С древних времен афоризмы являлись предметом философского, а позд
нее и филологического осмысления. Тем не менее общепринятое определение 
понятия афоризма в филологии не сформировано до сих пор [2].

В обиходной речи афоризмом называют всякое краткое меткое изречение 
определенного автора либо анонимного (в том числе и фольклорного) про
исхождения. Однако такое определение афоризма не может быть принято в 
качестве научного понятия, так как включить в него можно абсолютно любые 
высказывания (и необобщенной семантики также), что может сделать границы 
жанра «афоризм» абсолютно размытыми.

Только неразвитостью теоретических представлений об афоризме как 
тексте и как единице языка и речи (либо же только речи) [6] можно объяснить 
то, что понятие афоризма на сегодняшний день крайне редко интерпретирует
ся в терминах самой лингвистики [7; 12].

Стоит также отметить, что термин “афоризм” вообще не нашел своего от
ражения в ряде фундаментальных лингвистических энциклопедий и словарей 
ХХ в., как, например, «Словарь лингвистических терминов» (1966) О.С. Ах- 
мановой, «Лингвистический энциклопедический словарь» (1990) и др., хотя
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на практике широко используется лингвистами для обозначения соответству
ющего вида речевых произведений и устойчивых в речи фраз.

Объединив основные дефиниции понятия «афоризм», можно определить 
его как изречение (принадлежащее конкретному автору или же анонимного 
происхождения), в котором сжато, обобщенно и, как правило, в оригинальной, 
высокохудожественной форме выражена законченная мысль поучительного 
или утвердительного характера, обычно общезначимой тематики, глубокого, 
остроумного или даже парадоксального содержания [10].

Существует несколько подходов к изучению афоризмов. Одним из них 
является так называемый «фразеологический» взгляд на афоризм, наиболее 
последовательно обоснованный С.Г. Гавриным [1]. Взгляд на афоризм как 
устойчивое сочетание слов особой структуры начал развиваться в рамках фра
зеологии с середины XX в. Фразы, устойчивые и воспроизводимые в речи, 
включаются в корпус фразеологических единиц в качестве «устойчивых 
фраз», «фразеологических выражений».

Одной из наиболее актуальных проблем во фразеологии является опре
деление ее объема. На сегодняшний день сформировалось двоякое понима
ние объема фразеологии: «узкое» и «широкое», которое было предложено 
А.И. Смирницким, Б.А. Лариным и в дальнейшем эксплицировано в трудах 
С.И. Ожегова.

В «узком смысле» объектами фразеологии являются несвободные сочета
ния слов, которые независимо от грамматической структуры и отдельных лек
сических значений входящих в него компонентов отличаются слитностью зна
чения, функционируют как единое целое и эквивалентны словам (выражают 
понятия). Например, фразеологизм бить баклуши по своему значению экви
валентен глаголу бездельничать, выражение грызть гранит науки -  глаголам 
стараться, усердствовать (в учебе), англ. to come to the terminal -  глаголу to 
die. Афоризмы же эквивалентны ситуации и могут являться фразеологизмами 
лишь в их «широком» понимании, напр.: Счастливые часов не наблюдают оз
начает ‘Пребывая в состоянии счастья, ощущая его, (все) люди (обычно, всег
да) не замечают ход времени’.

В дальнейшем в рамках фразеологии возникло выделение афоризмов в 
отдельную категорию: их стали относить к единицам «афористической фра
зеологии» [1]. В объем фразеологии в «широком смысле» включаются устой
чивые фразы -  пословицы, поговорки, крылатые выражения, эквивалентные 
предложениям. Таким образом, можно выделить, три основных подхода к во
просу об объеме и объектах изучения фразеологии.

1. Пословицы, поговорки и крылатые выражения вообще не квалифици
руются как фразеологизмы (согласно «узкому пониманию» данного вопроса).

2. Пословицы, поговорки и крылатые выражения объединяются на осно
вании тех или иных общих признаков (прежде всего сверхсловности и вос
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производимости) с иными несвободными в речи словесными комплексами 
«широкое понимание» фразеологии).

3. Пословицы, поговорки и крылатые выражения определяются как 
специфический тип фразеологических единиц, что характеризует особую 
разновидность фразеологии, объектом которой являются только устойчивые 
фразы фольклорного и литературного происхождения («афористическая фра
зеология») [8, c. 51].

Вопрос о том, признавать ли пословицы, поговорки и крылатые выра
жения единицами языка либо только речи для фразеологии также является 
спорным (также, как и в рамках других филологических дисциплин). Часто их 
определяют как единицы речи или же как несобственно языковые образова
ния. Некоторые лингвисты (например, В.Н. Телия) квалифицируют послови
цы и поговорки как особый корпус «в некотором смысле паралингвистических 
единиц», значение которых формируется за пределами собственно языковой 
структурации. Воспроизводимость же их и устойчивость объясняется не тем 
фактом, что новое фразеологическое значение закрепилось узусом за конкрет
ной фразой или отдельным компонентом ее лексико-грамматического состава 
под влиянием (и по закономерностям) определенных внутриязыковых процес
сов, а всего лишь благодаря экстралингвистическому воздействию (авторитет 
источника высказывания, определенные традиции и пр.).

Тем не менее нельзя не заметить, что семантику пословиц все же можно объ
яснить с точки зрения внутрисистемных процессов (например, генерализация и 
метафоризация). Доказательством существования внутрисистемного механиз
ма плана содержания пословиц можно считать возможность образования в речи 
по их образцу новых текстов, которые впоследствии могут переходить в разряд 
устойчивых фраз. Очень часто афоризмы как свободные выражения утрачивают 
связь с источником происхождения (т. е. с автором), приобретают широкую из
вестность и начинают использоваться (т. е. воспроизводиться) в речи многих но
сителей языка (фактически функционировать как единицы языка).

В настоящее время все более утверждается понимание афоризма как еди
ницы языка [15], что особенно важно при изучении афористических единиц в 
языке художественных произведений, особенно тех, которые существенно по
влияли в свое время на развитие литературного языка [3; 4; 5], поскольку в клас
сических текстах часто бывает проблематично однозначно разграничить афо
ризмы и иные устойчивые фразы (прежде всего пословицы) [14; 11], определить 
исходную форму афоризма как индивидуально-авторского изречения [13; 9].
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В статье дается определение гипертекста и рассматриваются стилистиче
ские средства достижения связности его структурных элементов.

Ключевые слова: гипертекст, связность, стилистические приемы, тропы, эпитет, 
олицетворение.

The article deals with such problems as definition o f  a hypertext and stylistic means o f  
creating cohesion in all the structural components o f a hypertext.

Keywords: hypertext, cohesion, stylistic devices, epithet, personification.

С развитием интернет-технологий происходят изменения в формах по
дачи и восприятия текстовой информации. Виртуальная коммуникация в 
глобальной сети интернет рассматривается как совокупность текстов, объ
единенных смысловой связностью и целостностью, т. е. в виде гипертекста. 
«Гипертекст -  это совокупность текстов, обусловленных сферой общения, 
особым образом грамматически, лексически и стилистически оформленных, 
коммуникативно-направленных, в сочетании с экстралингвистическими, со
циокультурными, прагматическими, психологическими и другими фактора
ми» [1, с. 118]. Как видно из определения, связность структурных элемен
тов гипертекста (инициализирующего текста и последующих гипотекстов) 
достигается на лексическом, грамматическом и стилистическом уровнях. 
В данной статье рассматриваются стилистические средства связности веб
гипертекста на примере новостного англоязычного и белорусскоязычного 
гипертекста.
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